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A SYRIAC EPITOME
OF GALEN’S ON SIMPLE DRUGS, BOOKS 9-11:
TEXT AND TRANSLATION

MATTEO MARTELLI*

ABSTRACT - The Syriac manuscript Mm. 6.29 (15th century), kept at the Cambridge Uni-
versity Library, transmits an epitome of Galen’s On Simple Drugs, books 9-11, under the
name of the Graeco-Egyptian alchemist Zosimus (3rd-4th century AD). After summari-
zing the state of the art in a short introduction, the paper offers the first edition of the
Syriac text, with translation and critical notes. Particular attention will be devoted to the
comparison with the Greek text and its manuscript tradition.

KeYworps - Galen; simple drugs; Zosimus of Panopolis; Syriac translation; minerals;
alchemy.

Introduction

In 1895, the French chemist and historian of science Marcelin Berthelot identifi-
ed a Syriac text preserved in the Cambridge University Library manuscript Mm
6.29 (15th century) with the translation of some sections taken from book 9 of
Galen’s pharmacological treatise On the Properties of Simple Drugs (On Simple
Drugs hereafter)." Berthelot’s conclusions were based on the French translation
of the Syriac text, which he published in 1893 with the collaboration of Rubens
Duval.* Further and more recent investigations have shown that this text must be
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and Fabian Kis for their valuable remarks and suggestions. This article is in open access at
galenos.libraweb.net.
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MARCELIN BERTHELOT, Sur les voyages de Galien et de Zosime dans UArchipel et en Asie, et sur la
matiére medicale dans Uantiquité, Journal des Savants» ccxLI, 1895, pp. 382-387.

* See MARCELIN BERTHELOT, RUBENS DuvaL, La chimie au Moyen—Age, vol. 11, L’alchimie
syriaque, Paris, Imprimerie Nationale, 1893 (CMA 11 hereafter). The following abbreviations will be
used in this paper: BB = Lexicon Syriacum auctore Hassano bar Bahlule, ed. Rubens Duval, 2 vols.,
Paris, Imprimerie Nationale, 1888-1901; SL = MICHAEL SOKOLOEE, A Syriac Lexicon. A Translation
from the Latin, Corrections, Expansion, and Update of C. Brockelmann’s Lexicon Syriacum, Winona Lake
(IN)-Piscataway (N]J), Eisenbrauns-Gorgias Press, 2009; SMF = De simplicium medicamentorum
facultatibus (Galen’s On the Properties of Simple Drugs) in Galeni Opera Omnia, ed. Karl Gottlob Kiihn,
vol. x11, Leipzig, Knobloch, 1826 (K); ThSyr = R. PAYNE SMITH, Thesaurus Syriacus, 2 vols., Oxford,
Clarendon Press, 1879-1901.
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identified with a Syriac epitome of books 9-11 of Galen’s treatise.’ Despite the re-
levance of this textual source, which, along with the Syriac Galen Palimpsest,* re-
presents the only extant translation (although in an epitomized form) of the last
three books of On Simple Drugs into Syriac, the Syriac text of the CUL manus-
cript has never been edited. In this paper, I shall provide a first edition of the epi-
tome, with translation and critical notes.

In ms. Mm. 6.29, which transmits an anthology of alchemical texts, the epitomi-
zed version of Galen’s last three books of On Simple Drugs is ascribed to the Grae-
co-Egyptian alchemist Zosimus of Panopolis (3rd-4th century AD). This attributi-
on is probably late, as argued elsewhere.” The epitome seems to summarize and
reshape an already extant Syriac translation, which probably draws upon (at least
in some sections) Sergius of Reé$ Ayna’s version of the Galenic treatise. We know,
indeed, that Sergius translated at least the last five books of On Simple Drugs,’ a
translation that was afterwards revised by Hunayn ibn Ishaq, who claimed to ha-
ve improved and corrected the earlier version.”

The epitome of the CUL ms. Mm. 6.29 is divided into four sections. The first
three sections depend on book 9 of Galen’s On Simple Drugs, although they are
organized in a slightly different order. The first Syriac section deals with mineral
medicines, which is the third group of substances that Galen describes in the
third and last part of book 9 (SMF 1x.3). Then, the Syriac epitome lists medicinal
earths and stones, which are discussed respectively in the first and the second
parts of On Simple Drugs (SMF 1x.1 and 1x.2). The last section of the Syriac epito-

> See SEBASTIAN Brock, The Syriac Background to Hunayn’s Translation Techniques, <ARAMb» 111,

1991, pp. 139-162: 154; MATTEO MARTELLI, Medicina e alchimia. ‘Estratti galenici’ nel Corpus degli scritti
alchemici siriaci di Zosimo, «Galenos» 4, 2010, pp. 207-228; GRIGORY KESSEL, Inventory of Galen’s
Extant Works in Syriac, in John C. Lamoreaux (ed.), Hunain ibn Ishdq on His Galen Translations, Provo
(UT), Brigham Young University Press, 2016, pp. 168-192: 177-178.

*  This crucial witness, whose undertext transmits large sections of a possibly complete Syriac
translation of On Simple Drugs, is currently investigated within Peter Pormann’s AHRC funded
project The Syriac Galen Palimpsest: Galen’s On Simple Drugs and the Recovery of Lost Texts through
Sophisticated Imaging Techniques. For an up-to-date state of the art, see: Naima AFrif, CORNELIU
ARSENE, S1AM BHAYRO, IRENE CALA, JiMMy DaccacHE, ROBERT HAWLEY, GRIGORY KESSEL,
PETER PORMANN, WiLLIAM I. SELLERS, NATALIA SMELOVA, Continuing Research on the Syriac
Galen Palimpsest: Collaborative Implementation within the Framework of two European Projects, «Semitica
et Classica» I1x, 2016, pp. 261-268.

> See MATTEO MARTELLI, Galen’s On Simple Drugs in the Syriac Alchemical Tradition,
forthcoming in the British Academy Proceedings of the conference on the Syriac Galen Palimpsest
held in Manchester (November 2019).

° Note that we cannot exclude the possibility that he translated the whole treatise: see Stam
BHAYRO, SEBASTIAN BROCK, The Syriac Galen Palimpsest and the Role of Syriac in the Transmission of
Greek Medicine in the Orient, «Bulletin of the John Rylands Library» Lxxx1x, supplement 1, 2013, pp.
25-43: 38-40.

7 In his famous ‘Epistle’ on his own translations of Galen’s writings, Hunayn does not only
mention his work on Galen’s pharmacological treatise, but he also records previous Syriac
translations of the first and the second part of On Simple Drugs, namely, books 1-5 (the theoretical
part) and 6-11 (the practical part). See GOTTHELF BERGSTRASSER, Hunain ibn Ishaq iiber die syrischen
und arabischen Galen-Ubersetzungen, Leipzig, F. A. Brockhaus, 1925, pp. ¥+ and 24; Lamoreaux,
Hunain ibn Ishaq, cit., p. 66 and p. 67.
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me is about animal substances, which represent the topic of books 10-11 of Ga-
len’s pharmacological treatise. The epitomizer is driven by a clear lexicographical
interest, since many chapters are condensed into short lexical entries. The whole
book 10 of On Simple Drugs, for instance, is distilled into o telegraphic entries.
Each entry lists the Greek term transliterated with Syriac characters along with
its Syriac equivalent, thus providing a kind of ‘table of content’ (or pinax) of Ga-
len’s books, somehow comparable with the pinakes that Sergius of Reé§ Ayna ad-
ded to his translation of books 6-8.° In other cases, large sections of Galen’s chap-
ters are kept in the epitome, such as parts describing different features of the
drugs (colour, texture) as well as the places from where they were extracted. The
epitome also includes the Syriac translation of substantial sections in which Ga-
len provided detailed accounts of his own journeys to various islands rich of mi-
neral medicines (Cyprus, Lemnos). Some entries of the epitome, indeed, can be
identified with an almost complete translation of Galen’s corresponding chap-
ters, such as in the case of medicinal earths (SMF 1x 1.2), vitriol (SMF 1x 3.21), or
the bird called »6pudog (‘lark’; SMF x1 1.37). On the contrary, almost every medi-
cal information (e.g., on the application of the drugs, their therapeutic effects,
and so on) is left aside.

Included in a collection of Syriac alchemical treatises and reshaped according
to the criteria sketched above, Galen’s books could represent a crucial source pro-
viding clear information on many ingredients used in the alchemical procedures.
Indeed, many entries of our Syriac epitome also appear in an alchemical lexicon
transmitted by two other Syriac alchemical manuscripts kept at the British Li-
brary: Oriental 1593 (15th-16th century) and Egerton 709 (16th century). The lexi-
con was edited by Berthelot and Duval (CMA 11 2-9), and the relevant entries will
be quoted in the footnotes to the edition of our Syriac epitome.

The Syriac text of the Epitome

In many passages, the text is either difficult to decipher or no longer readable. In-
deed, the writing is faded in the manuscript, which has been damaged by the hu-
midity, especially in the margins. In editing the epitome, I marked these lacunae
as follows:

1) a short lacuna (1 to 2 or 3 words) is marked by [...]

2) a long lacuna (1 to 2 lines) is marked by [~ — -]

3) the terms that have been supplied to fill a lacuna are marked by <>

4) a single term that is difficult to read is followed by a question mark in brackets (?)

Sergius’ translation is transmitted in the manuscript British Library ms. Add. 14,6661. See
ADALBERT MERX, Proben der syrischen Uebersetzung von Galenus’ Schrift iiber die einfachen
Heilmittel, «Zeitschrift der Deutschen Morgenlidndischen Gesellschaft» xxx1x 1885, pp. 237-305;
IRENE CALA, ROBERT HAWLEY, Transliteration versus Translation of Greek Plant Names in the Syriac
Medical Writings of Sergius of Reés Ayna: On the Tables of Contents in BL Add. 14,661, «Aramaic Studies»
XV, 2017, pp. 155-182: 164. For a comparison with the entries in the Syriac epitome, see MATTEO
MARTELLI, Lalchimie en syriaque et Uceuvre de Zosime, in Les sciences en Syriaque, ed. Emilie Villey,
Paris, Geuthner, 2014, pp. 191-214: 209-211.
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~aii maalvar Lo omaa s wodss mwon v i i i [120V4]
iR o asamo et Laa dusa iasaa
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o pasla wurshs on - asame Ko A . ix o e o A
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mhal Kom hul ah Ko R o> 0t KIS L\ Kom K Khasis
~iawl ,;mals. am ool am r<2~.o'\§v.-.2u<o .\ hom asion, i Kiuiala  ians
7.ad Mahn FE > anes A wiza [ e Koo i oo
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® huina dudur Lol

N

19.¢-Lr< ol QUd Fhmar gLl wa

°  Greek letters (turned by 9o degrees in the ms.), followed by their Syriac ‘transliterations’,

introduce various groups of terms that begin with the same letter. The Syriac “alap is used to
transliterate various Greek vowels (see below, the section on omicron). For a similar use of “alap in
Sergius of Reé§ Ayna’s translation of books 6-8 of On Simple Drugs (especially in Sergius’ lexical lists
or pinakes that introduce each book), see CaLA, HawLEy, Transliteration versus Translation, cit., p.
164.
*° The first two entries have been seamlessly copied one after the other in the ms. See CMA 11 4,
7-8 and JurLius Ruska, Sal ammoniacus, Nusadir und Salmiak, «Sitzungsberichte der Heidelberger
Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-historische Klasse» v, 1923, pp. 1-23: 14-15.
"o\ paar in the ms. A second hand added: a bét above the line; a rés and a yiid under the line.
* I supplemented this term (no longer readable in ms.) on the basis of the entry edited in CMA
II 4, 12-13! g0 wero s od L oilyun woiard . ilial aniand ik ,maduda Lot naar.
®  We should probably read ~3\xs, ‘pills, cakes’. See note 12.
See CMA 11 4, 13 quoted in note 12.
¥ Perhaps a plural of =)= (ThSyr 1536; SL 158). The last letters are difficult to read.
See CMA 11 4, 13: ias & o\ @00y @ardmaay -
See CMA 11 5, 16 =LA~ @aiaan > @ardy oidsi.
See CMA 11 5, 4: <¥uina (cuh.
See CMA 11 4, 13-14:.vnoo @oiaaas iy L o irahi=y dhnds adm o 0l . Kisar oo’
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oK
[..] > e o 5 cana[..] i (- — -] [121r] ~uoh Kam .Laiia
M o o ada A . () imh ol Gl onse s pa o
~am A mardy 010 <=amin> cuma e ama radhrds [ ] L iam)
O . M Lo @1 (7) araia ... ] oum aldl Kiaus o hax [ ] alues
aioh o arda ,h 0 ar A . iam\ <pi o o> s Ko
P a0m .ok a0 [...] ~amin ,» aad aohrds Kizahz 1a @l .<iaa>
RGREDI o1 0> ) e ada aml fl e 3] woiaaas ~aman

Ao o Komhes anpiale cuso .halasw @ e aroiljas cus
> adhes hils (omhdams Kraahion ,é - ondae Ko laz o A
rrads hod oy haadion s o oa_.lv.-_m{.\.& oD Aei\k\mn
(lege ~xann=n)

¥ imin dudu o1 oasions

.@sinfuo 24"("‘_3‘3 adh ( uran ad~1 v’ an

&\ 0 adurdy ramo

AA

Gus [...] rdingn a)) arinn e e dus  <rhale> duds caard
Rhin halo aa (7) @b [...] cosars 7 ) ara iias

® (?) ariam adurda waiay ircdul

»M

o\ _oia s, «bg, verdigris. “I&puy is produced in the furnaces in which copper is melted in Cyprus
like Stppuyécr. This explanation seems to draw upon Galen’s chapter on calamine (SMF 1x 3.11 =
12.219,7-8 K: xodpeior yivetow pdv xad xote thy &v toig xapivolg yéveoly Tob yohxol) rather than
upon his chapter on verdigris (SMF 1x 3.10). On the Byzantine loanword wi.r, see FABIAN KXis, Die
Mineralien in der arabischen Pharmakognosie, 2 B.de, Wiesbaden, Harrassowitz, 2010, pp. 671-672.

** The first lines of this entry, where Galen refers to the furnaces used to produce calamine, are
not readable in the ms.

* Perhaps we should read ~\ according to the Greek text (12.219, 11-14 Kiihn): & 8’00 y#y, dAr&
Abov 20&herg xohely, £ ol Jraxpvopévou xatd ToG xopivous TO Wwév TL yohndg yiveTow, TO 3%
xadpeto, T 8¢ Stppuyéc, duopepéTw undév.

** The words ma) s ala mamo har\a s o & have been added above the line. In this section the
Greek term mAaxitig is transcribed in two slightly different ways: s\ 1ola and .\ sordla.

% See CMA 11 4, 14-15; <im0 wosiondo.

* See CMA I 5, 17! s o1 c adan s ®aaran.

» The copyist made a mistake here. The form <+ o o (xasio) makes no sense in this passage,
where we would have rather expected ~uaso (xovio).

* The term is not readable. I supplied o \ o, used in the next line to translate Aemic. See also
KAis, Mineralien, cit., p. 353.

7 The copyist most likely misread his source, since the term =\ = appears two lines above. The
correct reading should be =2\ ® or 2\ o (= Gr. oTépwuUR); see KAs, Mineralien, cit., pp. 717-718.

** The term is barely readable. See CMA 11 5, 3: arias wotirdadul.
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Hakay heea [ ] Tulya duduy L\t

i alama t("mlv: axurdy L\ [ — ] [121V] P<iane> dnduwy amas
Moo o aldia o A dudueia [ ool . Kom o o as <> o
[ ]3 oinay M s Kias cs [ ian) ol Lasn oo hu s
O\, da [ o Lals s iam iohsa L Jor ik ;o duduey L aas
Ls ab aois Kom pran ot @i aoil aa T[] cudan amas il
1AL Keed nl i [LL] <oi> ol o gin Qa0 18 wall s <<iaw>
AN D Fhashiirms AR Az ami ,dh <amnie>1 Kol oo e
Niho A D Al Lomim hams iamo i i hlh V‘Am é [...]
RO Ly 1a oou> .\ e Krml oo ;201 soh ah o durdan
et al 1n KL o verd alan cum had il 01m o eao i
1iam A\ D aoioi i Fioiia Tl am rer Khiuue a0 Ko fiam
Paiol it haaae alaal dhishe e dials hisnahe Liam aa
[...] 2ok @rymals Ladua [ ] sl oaan s asm hamas [L],; dudues
~s\aoom Vi in Pl ]e s e v-i.-Av_._n_\.An w1 [~ — —] [148r]
fom e eaaala (L] mamass axn iy L\ = . om adu e\ aala<a>
Adaho Ao [L] i Kalsar Zrml o fom ho<as> Ay ik
eidpaala < => L\ Ihivuey il diao waiaaas <Kamy> Kiaus oo e
om \Xv.\ <iaw> > yhal o neied pas am [...] . <eann > L\ hsax “er
P Khomnm= .\ diehiwo @\aalal Kaluar mohs Kom ami (.l
etdpralal aluhiesi am @ o> Fing Koy Liaw om A inara . Kam wera
o ik vAm T i i\ o1 e - dnd hiasaia al o
N 2 ot galurs hiura eidpalaoiaw o1 am L onliina Lonmins
L (oma o C'BVD slam {omo L L\ o (omihiasnsaa \c\mk\cu..lv.n:
r-i.-lv.uﬂan alas ada S BRI NRC R, 2 |8 FREES

[...] a¥ur @i (lege aorlam) miinla=

o adur @i (sic) wasala=

* In all likelihood, the Syriac ‘translation’ of picu was given here. The term 4 is
consistently used in this section with reference to wicu (see below, s.v. @i\ aals). See also CMA 11 4,2:
) oinn an el ,m iy Glamas, (uiaddov (Byzantine diminutive form for piov), shoemaker’s
vitriol, QBRSY (see SL 1314, 5.V. , cino)>.

* The Syriac name of c@pt. was perhaps mentioned here; it was = a sa o i s+, red vitriol’
according to I86° bar Ali: see RicHARD J. H. GoTTHEIL, The Syriac Arabic Glosses of Isho bar Ali,
parti 11, Roma, Accademia dei Lincei, 1908, p. 154, 1. On other Syriac names of the mineral, see
CMA 11 4, 5 and K&s, Mineralien, cit. pp. 620-623.

*  'We might supplement e (see above, note 29).

Berthelot, Duval (CMA 11 299, 1. 1) read wor.

% Berthelot, Duval (CMA 11 299, n. 2) read ~asoi.

*  Aline and a half are almost unreadable. I could only detect the world oia\ anla.
® A few letters of the term ~isne (“vitriol’) seem detectable.

32
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~0

e ex A L aoil o

oIl

airdn Al rer e ( 0ms iradon iohrds Ko fam wasalaamaa
~acilaard [..] m\ wam piam Aa M\ = Laam woiaans®[...][148V] ot <am
a0 7\ Kama 1ns. amaon [ ] <rsu> Kiraal ahed) sarny ahas [...]
@\ aom @i iuian iy Chdam) . A Kusa sad e 1a L ]asan ;
1103 Ko e o1 Pduamy aa iaas (7) al oida  asadal (lege ;)
~izah> 1a aloy g\ ) <<o>m laas aaala o pam @i (7) s
A S Hada ey > add .wasalaamea ,\ Foma mhizan n\ ) .amao
“(lege 1230 ?) ki =) 0 @1 Aud  @aiaam Fioho oo iy ol (ara
) Gid L1080 o1 s ra L 0mo irakhmn L Qi FhEs pahon

oX

At Al Kosinw
# amsiw adul @asorcuaw
v eiohmy e oo o -~iia o Kaan Khobdn cude icaw

? i

DAY, @3> Fhaiai o> Kim ams ol . ax i o ddua Dilaal e
... ] ik oo ol ;o v‘lv‘:‘ aas am asd o) RME R EY JWETE N

[...] & 3o ~ai o .:.lv ol o 45.[...].§<\o\lv_no' a\ R L] L\ o ;pidoa
“ @ar\[...].20 @) hula osohess

* The first line (until Lsam waiaaa s, in red ink) is difficult to read. I could detect the verb iz
(‘to melt’) and the term xadueio, which is consistenly transliterated as <a=ara in this chapter.

7 See the Greek text (12.234,7-8 K): éxéhevcey &€ adtig t¥g xadpeiog oxevachivar... toppdbruya.
The text is damaged here. We must probably read wasalaa=ias (see below) or shorter forms
like w\aaman (see GOTTHEIL, The Syriac Arabic Glosses, cit., p. 266). See above, note 37.

* The term is rare (ThSyr 11 2410), while = sa_a = is more common. We find, for instance, the
expression s i o3 waaw, ‘bellows of the smiths’ in Ernest A. Wallis Budge (ed.), The History of
Alexander the Great, Being the Syriac Version of the Pseudo-Callisthenes, Cambridge, Cambridge
University Press, 1889, p. 193, 9.

* The feminine suM.re is difficult to justify here; we would have expected the Syriac translation
of the Greek mwheiwv (for the Greek text, see below, note 116).

# See CMA 11 3, 11: Ay aaninw (see also CMA 11 5, 6).

# See CMA 11 5, 8: L ansio (?) wasorcuaw
See CMA 11 5, 21: ar.an_ «omlata hiia is icqam

“ Berthelot, Ruelle translated (CMA 11 3,31): I’espéce appelée lamelleuse (oytot6c) est ténue».
We would expect to have here the Syriac transcription (or translation) of oyLot (scil. sTumTnpia);
see BB 11 1332, 8-29! <ans o ai o ...y mms il 2\ w, «aTuTTYeia oytaTy) (7)... scissile alumy»; CMA
11 5, 7: Rl ®in dma .aran ann, o Kai o whiljaal o

#  Perhaps the transcription of 6Tpoyy0dAy (12.237, 1 K). Berthelot, Duval translated (CMA 11 331):
«puis viens I'alun rond, qu’on appelle Tétpoc yoyyoArog (2)».

“ We would have expected to find here the transcription of the Greek mhaxitig (12.237, 2 K).

38

3
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\, T [122r]

Y <xla adua ooc&v.ﬁv

Y

48..\:\..\ [...] X [.--]3s0m

a®

hamao (7) @1 P(lege mari) 1ai Ay wardoaa
‘I\ X

asiala ,;mades wadanla

Rise Joiad oirs guls A () W eiajaals duduy ijiala

P inam ~ra ah.~y maiman maala

7 raal asm aey waduaala

** oman asoa [...] anamaoia

b 4

~am al,” aamen s Kok Kihes 1 W\ > Kataw Al ehasama
M <om Qs iohmn amn\ anawm 10l 1a0  anam

<10t als wamaaaom

ans wardamont @idan i ids Karaa ook
idhrm mhar 1o Kits Lad 1a,o pla o s s Koashes Laaos i
ar o hu e ol aalay,m e cus Laam <i;m aa) ~eadha
> TLiLra Ar{:,c\.\lvo ~Rused ;o dhalan «QTLILR Qo> AN ~alsar
s umr A il ]a dude o cnans hmaond [122V] ao woiala
oL L b Liam dualuir Khaics o ey Kiules gl eiem
o A @A (510) s e1o1 e aludr o1 aud L orudur alm laaals

However, the Syriac term is partially illegible, and its ending does not seem to correspond with the
ending of the Greek term.

7 See CMA 11 6, 1: &2\ wa\ 1\, This form is not registered in the lexica, which include, among
other spellings, wa.rd 1\, and wasrd 2\, (ThSyr 11 1490). See KAs, Mineralien, cit., p. 931.

# See CMA 11 5, 100 A_cut waiy_iraizm

¥ See CMA I 5,9 &N a >a o 1101 & «oi ward a. The form asari seems to be a Persian
loanword (a—sl,): see ThSyr 11 3781; BB 11 1861, 6; CLAUDIA A. CIANCAGLINTI, Iranian Loanwords in
Syriac, Wiesbaden, Dr. Ludwig Reichert Verlag, 2008, p. 256.

** See the BL, ms. Oriental 1593, fol. 117: <10a> 21 @arsan wanl (see CMA 11 5, 12, where
Berthelot, Duval write =sinas rather than ~ioas).

> The MS reads wodunla with o written below the line. See CMA 11 5, 11: ~2sa3 asm waduaam.

** See CMA 11 4,10: nrds) ~omaa anax aawaia.

» The ais written at the end of line 9 in fol. 122r, while s = w (the first letter is barely readable)
is written at the beginning of the following line (fol. 122r10). Berthelot, Duval (CMA 11 299)
translated: «quand le plomb est dessous dans du vinaigre bien fermenté, etc.».

* See CMA I 5,13! L qosim Wam ' ® adn (¢ iord o s Kihesn anaw edusuma.
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oL piohm> ] (7) Khs oo A o1 (oo 0l o P<LiL> anuin
com AN i L] ot dualudr AN woonid > eax [..] aossiaa
)0 *(si0) AR Lt 0Ll i inrd <rdme> AN 3 hasins o
LA Kis ,oalan 3 [l ] vanst ad sl T;lcm oo ml criaa
Riarda Kun 0 Gdeda €2 ad Kamh Ly 1a aaoi al)n <)) L ornsn o
N1 RN LIS i AL o Ll ara o ot oo dwedd ol e <alsa
ar is inl il waasal o ihy,h K ids Kad pam ey ~aam
Liso san ;) ois asnl aa)) soh iiso . hl o ol Kias
b A > a0 L dum o Kalursy <iasn) o i Ko @ <o
~amam ala warma)s Mt ad AW ad 1nia,m “werd AN aotadsn (7)
~im ,» A\ Zadd ool Aa o o o o o i Ko LA ad
o AR [— — —] adary imhids o [1231] [...] .o hu alsar 3\ i
Aas L] b Fiag o asrshonn Kiam [ ] 0 aidy ol oiha himas
> .(2) eimn[...] ;sicydde il oaalsar Koio s oavoin la
mohas L] Liae W\ o> adsho a0E anarsn [ ] KREA® o asrshon
(?) s xirgs dao Lol e shia o - hied ol A o motsicamasn
P amé  im Fhaaanus Kami o ), 0 aama e\ aiohen
1 7(?) Ao hie Kasa\l coshiesn L aam Kaa)) finso o Khisaa
i fhinwoiaaal by e fim anst ohasrss e smaan
Lo do ioh= ;i ook eiamlo . Kaid o b walon ol W\
e L\ =m0 <iaaa adue wal law L\os iy s\ mixe o s
ner Aimlo izl L\ dus A vasa\ e fam i gara hting
ciida Loy Linm 1n i na ridia oo D ADBRD (ad Moo ey
dar>in M asorama oih (7) 1 s ;201 Rao > ao duom aa\ >
i oaral\ (7) duheo [123V] inealw iohon ,d o) o0 s
Aloan il rains Liao [l ] soncleod oass el Jaaea L\ =
Ao = huas K (2) ha i i <ams L) nlro waasal dusan
RIS N5 eondur Fhui hida - im pio feom aan ey~ ool
(sic) w om0 L 00 ana L asaa (7) @anm vars huom iams A
~in (?) warma A Kiam wardy ~ Fiohon dm oas oy Khiy emlaa
A o1 aulm 1 hin alan (2) s Kosahies e aasls Khaas
2y oo s duisa ) ases il ase Kuiass haas el [ ] dsada

* This term is no longer readable: see MARTELLI, Medicina e alchimia, cit., p. 216, note 37.
** Perhaps, we should read ~érea. See ibidem, p. 217, note 4o.
7 Duval (CMA 11 301, note 1) read ha.a.
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clsh>n wal maami esin ad Ahs Faaea o ook o wal A oalia coals
Lioho eondun Khie Khaso hali A 6 i Kiaas G
o1 ol MEC TN ~uiam fhsis o asio ool e ¥ (sic) coc\lvmom
3 DA KID A o) 60}\.\*‘»&\1\’ A ivaso L\ o <om saaes A o ~ia\
o3 och Ao )\ macm e o ;501 s i KA ook A v»ad
o L >0 faal iy 1a Ainoro s a1 ver ) his o fiama
“ho i fhaams hias [L..] () <ihe fla [1241] s - <asoaa=\
ol sok aim <m0 (5i0) yasidia Khany Ll ,o i (7) vaaaslial
A0 P Gimsa KRS ke 0 3 Kom assin Kive ml asion ad
~hoa\ B N v ~vaoh) Mo huha alds Misia SN > hdsaa
ool inealdl s Lo o Krtasar ve ool i oh o
P> A hoiyo Lio iz duls hioha iy ver Koo < (ay 10
RAm 2 a1 AR A (?) ne @lymacm ap ar Kl o o ne (<]
i alas gl oams iz hal ar e ma) e ohaon
> oo Am_.lvmom A1 L R ;i s o waass \a
A has oamad > K Liam ;i A huim uias duiee fhusiss
o My ooy ANy caraay .\lvm S\ Kiohow owarsals n\ e mm_‘lvm_'-’mm Jo
yr Wm0 cuan | L= 101 7(sic) ) oan ey Riehsn am il ool oamn
a Juher ah ios ;o himas i AR Liaos @i\ i oo s s
hais (7) > [124V] -hanso <isoio A s ook dumido hind
Ao i oum ala il o ¥ il on ilenn s v
aodas aata el @aasa \<> aa)) o haso Aoy o haas)
Fom rashs Ko Keshiy 1 - amin fasio - Ae s o1,) (0) ek
[...] smadsa (lege haanlesns) harsnles pasn Kasav [..] <300 Eainds (ao
A i Krid Kom <> aom L oouiuea asny assira (b Lomla
aro (omihrds KhaLhs i e laso (7) KA Khoiseds oaia
Fami1 amio 0 <1w> 0 KoM DN A (0L 1w D Ao mi <>k
< amhoy alad ;i e iy i gala Ls e\ (lege ;o) ioa L omidirgs
A 100 . Ko ) ;s Aol K e Juds & aio o oaasa)

* s is added above the line.

> We should probably read ws\ maam (= Gr. ‘Hoparotiée): this is the name used in the following
lines to refer to the city.

® This form (etpa‘al of __~___=)is rare according to the dictionaries (e.g. ThSyr 1 447, which
suggests reading hsaxoh instead).

" The first line of this folium is difficult to read.

“ Hephaestus (va\maam ) according to the Greek text as edited by Kiihn (12.173, 7-8 K: xod 76 ye
076 10D oLnTol Aeyopevoy il ol ‘HopaicTou, xémvesey v Afjuve, xTA.

* We should probably read =&\,

*  The final words of this sentence are difficult to read in the ms.
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L hami k)1 L aoi ehih

NrLdl o) gaarsh Alv.-'m Tuda s iohml @A o1 i oo
Lo \.io,01 =i anas ddus * (sic) @ o nl isr Krar 1 ado
Ao <y, D o L waass \n o i e s o W o3
ard Kiohmi o i mnas ddurd eall o 1\ [1251] oana ) sio ok
O 1900 . @Al ,ma ~rwaralows N Xy < T 4 ,.&m .:.Xv o ~oai> ol r{Lua lv.-\n
et gia s ;o auruhon el o KA A

i L] 2 Lo (o0 . ad Kanes (7) das) alasiio Kaiohons o1 yd
o i) e aami V\A v lieo o oo A Ky s e
~iiaio Komite ol Kias fus > Kamihel

~aw)) Edo o) @I a0 aadd ,m.-lv.-LA:nr( iod=l 3 o3 ~aid)
A ia 5 adur Khsars W= al L oiad e Koses aasls dmaaie (lege
oian s e aa - eood ~\an\ ri\lvn KA <CY-ENg RPN v-_v.-lv 1l ,dm .llum
iaaa adr L\ lawn s i) g S =N

~raam) Kaooidadal asiol ,d Mumind o AR I Khiee soh i
~asra A (nont ad (il Kom i ain alo e Karda duans Kaaisa A,
1% o saahiesn A\ L ela audies 1an iaa  Zela Khamis i .:\3U o
ool 0 ashrml i o0 umic oo o alaas o <ae . Jea [125V]
asasa elay i Kois go fula ear Kodh am iy o (lege ~oao)
L3 ) (ay 1m0 i mnas e ule A A \is cudus i
et ol Kharine= (2) izl Kinl\ =mo  dhamis i da (?) ou=
- am Khashas [ ] i i o A dudue Karan <> s hs
0d iA 5101 (7) farls i b e alan <a> KA o ada
AXL FRLIAMI U Kadi ad o1 i), ani (7) eiam ea s i
~oriy ~ - ia, fim am s dhLr @ ol Kt oy o iohon
< e

R N \k\.\_-_»\ o oo s\, é ST DY o W i REN S Lado
ks i > =Y, e “(sic) wairdii i

s lad alas asin @a) adaae eiohon Khise Eain A ol doar @
2181 5,0 RaTo dudu W) ano  gum Kasi Al o tuas .ol

A @si o @ihhem 1t alo A o oo ata s [1261] Lo durdiio

® The letter mim seems to have been deleted. We would have expected to find here the
transliteration of dot#p. See Kis, Mineralien, cit., pp. 942-943.
 See BB1484,21: oai\ymim »\_; Kis, Mineralien, cit., pp. 782-783.
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walaa 67<\i:s;o> cidhen Khaauss
S Kam Kamhes,d s o @ e\ s sudue o o s

vy,mara(?) W\om hanls @ e s\ ey <ax> (1a duay 1 ~amon
»» aa [...] 68T.ﬂm Finl ol Kam hasy 2a<h> ol walaal <iek

~<eon\ & m:’ulv N Kam @) Koshes < iaiesy & m.;lv.dv‘ﬂ:n

) i maiy acal o1 Mis L omaciam Komhiesi Khis ol Kada
AN o (._AVXQ

<ol Lol zaa 0 AR 0 KA Lo gl as e anla > s
A famsa mars K amiiema
(sic) Ajmima Komahems hisa

N auamnds Kiara duado Fiawst iams sulpelas ilihs Khisa
A A0 I100L o) A CTNY: | sl NQ ooc\_\"mlv:n AN e o=z Kol ) 0o
~sadh ;o ah i

a\siaa ik o Khisa

RAu ol iohe hisa [126V]

QBTLRTI Q103 ;3 oo A @i Aad wal iy aiohon,,d hisa
~edr o

Y oo i cuml wawds aamd L o Kiohml Khisa

~iaaa rer Kiaal oiol o cuaa o Fimaarl Khie arda o S
~ihrds e arida’ ol ois] <> anmana an) fla asi Koo
~aral ml e o [ ] wal A Fiohoa Kious aahesna L] <aoala
s 12 “owoioraan culs ml ohas Khiee oI Lo Komar ok
i culs (5ic) o iih> 181,00 Karda iais ;ladh 1a Kewd =\ K:i&vn <am
CARRC I S EAR ACIE ANE AN E NG £ A AR ERR T ARG TN ZRENC
0\ i @a\paad ad  Koihod i » Khasi

iumr ALy @ ioh= ;dha

s piad s fasid isho Khisa

7 See CMA 11 8,9: @alaa Liasa cihen @ihes 1a1..al;m s Ls Seven entries follow, which
correspond to a summary of this Galenic section on stones preserved by ms. Mm. 6.29.

® On the use of this term as an equivalent to the Greek yvA6g, which also occurs in the Syriac
Galen Palimpsest, see Naima AFIF, SiaM BHAYRO, PETER E. PORMANN, WILLIAM I. SELLERS,
Nataria SMELovVA, The Syriac Text of Book Nine of On Simple Drugs. New Evidence from the Syriac
Galen Palimpsest, «Archives Internationales d’Histoire des Sciences» LXX, 2020, pp. 130-149: 145.

® The last letters of this line are not readable. See the Greek text quoted below, note 71.

7 T have crossed out these words as a later addition by a scribe who miscopied his sources (the
same expression occurs a few lines above).

7 The last part of this line is erased. We might supply i according to the Greek text that
reads (12.203, 3-4 K): 6v 6 Arooxopidyng xal &Ahot tiveg &v Auxio pacly edpiorechon xTA.

7 See CMA I 9, 3-4: eamudn i ol @i 1a0 esi a1, icus aas 181 L oftaan .
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oordv..ﬁvm:rdr( .wasnaior i ,cha

‘i ward Komhems hisa

Fhas i [1271] & .iod iy 3l eisl hisa

[....]3 00 KAina

il i ol ol qam P[] da

cnol iy la fhaaoes as oms hury oo Karis Kot asale
¥ oha0 vardawat eoads aail al; oaah KhEo e shn
~himaso hals avarehl

[ ~uas wasumont bl Khaioy ise isaml araa oah
~alo adua L]

Ao dndurd maial,

oozl M 9 a1 @ur o hards o hardel urs adu @aial as
hm> duiuy L) aa

R oududa \aa

7 hson ondua (lege waiam?) wainm

7 hiarah dudury waiard

i dde Lalvho

A o ol waaai

~ims ady waoio

mar aduds Atsue

ik adura 7(sic) e\ o

~pam axuy oa\a>

i L 0udLr olas

() #¥uio poudury Khio

A guday \C\:M\SM

Ama oudur lam

~oia gniet alaa

KR eoudurl orbaia

7 We should probably read ( aulwaiare (see BB 1267, 26) or « anlwaia (see CMA 1T 9, 6-7).

7 The beginning of the line is erased. We would expect to find here the transcription of the
Greek yé&ha, which would be waaAtx o1 i _according to BB 1453, 13. See also ThSyr 1663, s.v.
nocxnrdv{\.

7 The ms. reads =hsoai (‘froth’, ‘foam’). However, see CMA 11 7, 13: <01 @aizom.

7 See CMA 11 7, 16: hiazakh waiare.

7 The Syriac transcription of otéwp is odd, perhaps due to a copying error. See BB 11 1329, 3:

padll aid Ym0 8o is Kar iKm .
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halds posdu Kaiah

Aia)) eoududy oraa

R108% iy« ocudua (lege imana' A 6H?) rimaaa A o

(?) eaw xsle [ ] waar [127V]

7 EDin s eoudurl L ool

i g [LL] Loy ooiadia

honds P ijor oy dudura faie

Bma eiahmn L Qud Kb as ( aoudu Il atia

@l ol mid e ames Khais enlal fiam i o oo ia)j o
1 hohee YA [... Joao <> ma o mar m\ oio o an\ ass ) WEV-Je
nerl eala et Koo A TP s 0l o (7) ain womls o eard
.@nel\o wadmala waiaaiaala wao~ia oloden T-lml ard anvs v-lm
A B’ Kem T.cm.\;n (Amx N Rh] T"\“"’ T.cnlalc\

hdlina idnlen i o ooududs inaiaan @aarindo
AL ARy LA
Ro ,;madurdy cm(.x.ﬂv
s eonlurl G
jas s ama Waaan (7) adr rad ad A el oo il am [ ] aaa
~aaao hamis haa [LL] L o
<ot als Al waanaaaar
G191 a Kedenn (7) iasy uraan iohsn [1281] whwia e o1 wanias
ety @l Y()omm mlel mars Lrahs 1a () Liao o husiands
.ot s o\ law pie’ Raon D 1010 Ll o3 o) .\c\ic\.m ~eno
ar Lo 100 . A [...] P Al g0 o ard s Kam Khwial el due
~aam ;mals Ly i [L] Loz Wi Koo wasaaa) maiy oo A
~Ram i1 am hall waaa) o) laa adoaas ala “nedu w\ Ao
~amo .~ i oo axa "T’mh Pio Kihwia Kom o Ruraaos ,madsy waziaoy
2asl o Kiam Kom pawo - i Kam dula imiass ;;mase husy W=
_mino avsing ;;man\ ;mam Kwiaa ;\ Ml o ] ) oine <1 a x>

”® The Greek term Aevy#v, ‘lichen-line eruption’ is rendered as wh ., “tetter, skin disease’

(ThSyr 1 1239) in Sergius’ translation of On Simple Drugs, books 6-8, transmitted in BL ms. 14,6661:
see, e.g., fol. 27112 s hal (SMF VI 5.9 = 11.874, 3 K: 70p0g ... Aetyfvag).

7? This term as well as the first letters of the following term are difficult to read in the ms.

% This expression (a construct state) translates the Greek compound écTpax6-Scppa. See BB 1
666, 17! aw=n Ml v ...\c.\v{milvnoc\.

* The ms. has a little red isosceles triangle here (perhaps the Greek letter delta?).

¥ Perhaps, we should read 1=

% The terms oo ~le\ are difficult to read.
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~am Fiano fus Al im0 Asras walsicodh A s il o gl
[128V] (omavr.ils inn (om) i L Ly isaem Ruraaer eai s
~heia L haieon aviars\ [ ~o o ~xlmo vAm AN A o1 havard
cum Kama iras) fumin i Iy il dud adsn s KL wey  Kam
~am @ e s W= el aa i e cuas ol e o co L alaal
A1 [...] ciraas al; e Lomuuet PrdLioian <eilahm>y Lom) hwia
85.\C\cm:z\ Lo am dasia ,oa00 ¥ g0 e[ ] Khaois (oo wiakh
o186 ®aniir Sudidiaas @i i [ ]eia AN e furdian da o3 o
~ s Kaaima r("\..lv.n:\ il a1 o i ai hamis o o A AN
aés A (3
o e ol guduy poda\

Suimiy @io sl ol 1a ol s de Khises o als suheey @l
O 100 . i 01, > duan aanio 1) ;0o MaLdus o3 .\_°\Lu_v_~n
md:.\;v.uw{k\mxv.nmmur{mé@n,d:em{n_\m,i..k\_.dai_s.:mm
() s R ol [ — -] [1291] <iam Fizd & i o1 o1 aihe
Aol Ko i L aleodu aa Khasuls ems fua Kisy Chinas il
~sama m.-.m\v(t{ﬁv sioh=nl 33 ar  elia ) <n\> 1a ) -.\C\.n_\lvk\_m
cbir i gaaain s > e[l ] e 6 i (Si0) ardhsm e
e\ A o1 <ao1s> Riama A ot A haoas aana “xare..]
mans hasals (lege pam) B 0 o arod .vao r‘ﬂv‘m ~rmr > arahma
o1 0 iR s uaa el Kam als i N D K ied > Ao ap
o Kair Zim oo L e W\o> oo B oiljon Kis na . ~aadm
Rhus s aodmt Fiumoie als 6 e ol e elohs am 1) woou>
11,000 Ao aluar o <ansiar Fidu AL Lot uaar Fiohoa ama
i al e Al ad el A\ D1 o fu vamaa iasls

N o> [129V] ,madurds <o il ,ashi am fim Ao ik adua Lot n
~ansiar am ikl uls

Y ookur @\ ;o Gis omr 1w ver of G oadu @\ ulsy asm
R aw Ko\l o) AL vadu @\ ol crrmo arias fisa

we (7) duduo ik ol Kim s aiohon dudue Kals s o\

% The Greek text reads (12.361, 10-11 K): 7oig mupyntolg (lege mupyitols) dvopalopévorg Zotxev.
Instead of =\, _.10i_ar (perhaps a later correction), we should probably read the transcription of
mupyityg ("house-sparrow’) in Syriac letters.

¥ _aou=mis added below the line.

% Perhaps we should read % . a0 a o v The Greek text reads (12.372,10-11 K): 7pdg Té&v
odToQUEY HI&TWY Deppdv ixavéc vTwy.

¥ We should probably read wa\ <.
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ool rraakha év.né\n ey iar alms L] daaa ol ad s has;
ymaariahi oy <\ e an[l] “nieid> Ss\r{n od .= o b
&l hamas ,;masai eha

A e il magaaor’

siam adLrl wairdy

iam hamis Kails fds & @aizd Lo L b .l o adua el

1201 ln haaory aicdrn Kosar Loy avaa S PR s oha=\ nle

PATE)

NimEm  himaa anmadh hall o wadsamon oha ohas\ nle
“har om hmas A\ o smite ot Lalo s i oray lad s
\hdu cahy s\

Translation of the Syriac Epitome®

Beginning of the ninth book by the sage Zosimus on the varieties of earth and its
dust, on stones, and on the drugs that come from earth.

[First section on metallika. Mm. 6.29 120v4-124r + 148r-v + 121v-122r12 = Galen, On
Simple Drugs, 1X.3 (12.210.10-244,16 K)1.”

[120v4] Alpha, “alap

(SMF 1x 3.2) A)c, that is, salt.

(SMF 1x 3.3) Apuevtaxdy, which is like lapis lazuli.

(SMF 1x 3.4) Appevixby or dpoevixdv. Indeed, it takes both names. It is the arsenic
paste (niirta) that is used to remove hair; it comes from Armenia.

(SMF 1x 3.5) Agpbvitpoy, that is, African” soda. Others [call?]” it soda [...]. It is
different from (?) dgpbvitpov, that is, <African> soda of the cakes.” In fact, this

* Perhaps we should read o See the Greek text (12.375, 2 K): 76 8 dmérovmov.

* In translating the most fragmented passages, I have sometimes used the Greek text to tentatively
supply in square brackets the terms that are no longer readable in the Syriac manuscript. Since the
Greek text is only availabe in the uncritical edition by Kiihn, when relevant I have also recorded the
readings of the most important Byzantine witnesses. On these manuscripts, see CAROLINE PETIT, La
tradition manuscrite du traité des Simples de Galien. Editio princeps et traduction annotée des chapitres 1
a 3 du livre 1, in Storia della tradigione e edigione dei medici greci, a cura di Véronique Boudon-Millot,
Jacques Jouanna, Amneris Roselli, Napoli, D’Auria, 2010, pp. 145-165.

> The Syriac translation omits Galen’s introductory chapter (1x 3.1 = 12.208, 11-210, 9 K).
Paretymology (dppo- is read as an abbreviated form of Aqpuxavéc), see also the Arabic text of
ibn al-Baytar, Kitab al-gami‘ li-mufradat al-adwiya wa al-agdiya li-‘Abd Allah ibn Ahmad ibn al-Baytar,
Biilaq, 1201 [1874], 111 162 &s,8¥1 G ysull.

» Berthelot, Duval translated (CMA 11 297): «d’autres I'appellent natron yitxov». The last term,
however, is no longer readable in the ms.

* See BB 1267, 11 (s.v. « oi\ynoiare) and 11 1200, 1 (5.v: «idu); see KAs, Mineralien, cit., pp. 642-646.

o1
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froth (dppdc) of soda (vitpov) [...] foam of soda, since it looks like wheat <flour>
and is white. Agpovitpov is neither flour-like nor loose, but it is solid and thick:
those who scrub their bodies™ in the baths use it every day.

(SMF 1x 3.6) I'04og, that is, lime.

(SMF 1x 3.8) Auppuyéc (i.e. ‘twice roasted drug’). I also collected a great amount
of this drug from a hill” that is in the island of Cyprus, where there is a mine
that is part of it, which is about thirty stadia away from the city. It (i.e. the drug)
lies in a region between the house that is close to the mine and the town that is
near to it. The guardian who was in charge of the mine told us that [...] is the
useless residue from the burning of furnaces.

Theta, tet

(SMF 1x 3.9) Ocloy, that is, sulphur.

Iota, yid

(SMF 1x 3.10) ’l6¢, that is verdigris, i.e. ldpty.*
Kappa, qup

(SMF 1x 3.11) Kadp.ela (calamine). It is [124r] [...2 lines unreadable...] the burning
[...] and fumes or as a vapour, [as] one will prefer to call it.” If you will not say
earth, but you prefer to call it a stone [...] in the furnaces and copper, some
<xodpeto> (‘calamine’) and Suppuyéc (‘twice roasted drug’) are produced, but
this is different (?).* [...] also in the mine from which [silver] comes out® [...] a si-
milar separation or generation, as <one prefers> to call it. On the other hand,
calamine is also produced from the stone that is called pyrites, when it is melted
in a furnace. Calamine is produced [without]” a furnace in Cyprus. One is
[right] to call it stone.” As for the one produced in the furnaces, the physicians
call it part Botpuitig, that is, ‘in clusters’, part Thaxitig. The ‘in clusters’ variety
is that which is collected in the upper parts of the furnaces, when they have been
fired; in contrast, the wAaxitic is that which is collected in the lower chambers.
(SMF 1x 3.13) Kicomptg, that is, pumice stone.

* The Greek text as edited by Kiihn reads (12.212, 15-16 K): & (i.e. dppohitew) TévTeg ol fumtdivTeg

év 7olg Bataveiolg donuépon ypdvrtal. The Syriac text seems to agree with ms. Monacensis gr. 469,
which reads furttévreg, rather than pumévres.

” The Greek text as edited by Kiihn reads (12.214, 12 K): &x6pico 3¢ %ol todtov ol Qoppéxou
moAd v wATfog éx Tév &v Kimpw XéAwv, where Zéhou is the name of the Cyprian city also
mentioned in other passages of Galen’s book 9 (12.220, 1 and 226, 12 K); cf. Dioscorides 5.74,4 éx o
Orepnetévou Zoréwy 8poug. Ms. Urbinas 67, on the other hand, reads éx té&v év Kdmpw Aopoy,
«from the hills on Cyprus», which seems to correspond to the Greek text behind the Syriac
translation. This lesson seems a trivialization.

* Byzantine form, see P. BourRAS VALIANATOS, Enrichment of the Medical Vocabulary in the
Greek-Speaking Medieval Communities of Southern Italy: The Lexica of Plant Names, in Life is Short, Art
Long / The Art of Healing in Bygantium / New Perspective, Brigitte Pitarakis, Giilru Tanman, eds.,
Instanbul, Istanbul Research Institute, 2018, p. 70: O4ptv-((&pv corr. Grun) 6 tog Tob yohx<o>U.

7 This line is difficult to read in the Syriac ms. The Greek text as edited by Kiihn reads
(12.219,10-11 K): olov al0drév tiva 3 doBodov, ) alldiny ye wod doPohny, dg dv 0Ny Tig xohely.

% See above, note 21.

> That s, &v Tolg dpyvpiolg wetédAdolc in the Greek text (12.219, 14-11 K).

* The Greek text reads (12.219, 17 K): ywplc 32 xapuivou.

" The Greek text reads (12.219, 18 K): Suxaiog &v Tig Thy Torod Ty dvopélot Aibov.
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(SMF 1x 3.15) Kuavéc, that is, the xbavov (i.e. blue) of painters, cinnabar.”

(SMF 1x 3.14) Kaoto (lege xovia), that is, ash.

Lambda, lamad

(SMF 1x 3.16) Aemic, that is, <a flake>. There is (the flake of) copper that is [a
drug] much useful for many things, and the flake of iron and steel. They call it
and also another flake by the name of #Aitic (lit. ‘like nails”).”

(SMF 1x 3.17) Abdpyvpog, that is, litharge.

Mi, mum

(SMF 1x 3.19-20) Mehavtypia, that is, meAdvi(o)v'* [...] ink of the writers.

(SMF 1x 3.21) Miov, that is, <vitriol> [121v] [...2 lines unreadable...] above, which
is in the mountain of the city of Siliya, there is a big <building>, and in its wall
that [was on the right, but was]'” on our left when we went in, there was the en-
trance to the mine, that [...] in this mine I saw three layers™ that (were) one abo-
ve the other: the lowest layer is of [red vitriol?] that is called 6é&gt, the layer above
is [of kalgitirin],"” the third layer, the upper one, is picv, thatis [...]. The guardian
who, at that time, was in charge of the metal <mine>, when he showed us these
layers, [told us]:"* qust as you arrive now when we are in need of <calamine>
that is produced in the furnaces, we [have] a great abundance of the three drugs
that you saw». For I collected a great amount of them. At first, I came here,
and from there back to Rome, and I still have now part of these (scil. drugs).” In-
deed, when I needed to add a bit of vitriol to a remedy, I took a lump of it that
could be held in the hand, even if the vitriol of this kind does not have such a de-

* In all likelihood, the term originally represented the lemma of the following entry. In the
Greek text, xwwvéPopts is described after xadp.cto.

** This sentence reads in Kithn's edition (12.223,11-13 K): Aemic 7 pév 7Tig &ott yohxolv
TONOYPUGTOY Qhppanoy, 1 O Tig oLdfpou Te xol cTopwbpatoc. dvopdlovot 3¢ Tveg xal HAiTLY
Aemido (the last sentence is omitted by ms. Urbinas 67). In the Greek text, there is no mention of
«another flake».

** Diminutive form of wéiav (‘black’), the substance described by Galen in 1x 3.20: péiav &
Yebpowey xth. (12.226,7 K). Ms. Urbinas gr. 67 reads: péhav ypapixdv: & ypdpouey xth. On
diminutive as an input form for Greek loanwords in Syriac, see AARON M. ButT, Language Changes
in the Wake of Empire. Syriac in Its Graeco-Roman Context, Winona Lake (IN), Eisenbrauns, 2016, P
101.

> See the Greek text (12.226,12-14 K): péyas Tig v oixog, ob xaté tov 3ekidv Toiyov, Mg meos
fdic 8 tolg elorbvrag dpLoTepby, eloodog Ay elg adTod TO LETaAROY.

**® The Syriac term ZWNY’S is the transcription of {dvog.

7 The Greek text reads (12.226,17 K): ...t%v (Lovny) g yohritewes. The term yohxitig (a
copper ore, similar to p.icu and ad@pt) is consistently translated as wia\;aala (kalgitirin) in this entry
as well as in the all section on metallika. This Syriac form, along with various spellings such as
ei\yanla (SL 627), wilyala (BB1859,5; 899,2) and wilyals (SL 1375), corresponds to the Arabic qulqutar
(Llbs L %), which usually translates yoAxitig: see Kis, Mineralien, cit., pp. 612-615; M. ULLMANN,
Worterbuch gu den griechisch-arabischen Ubersetzungen des 9. Jahrhunderts, Wiesbaden, Harrassowitz
Verlag, 2002, p. 756.

*® The Greek text reads (12.226, 17 K): 3etxvic pot todte... pn #Th.

" There is no reference to Asia, that is mentioned in the Greek text (12.227, 5-6 K): wpétov pév
el Ty Actay, éxeibey 8 elg v Pohpyy exdpica.

" The Syriac epitome here omits a few lines of the Greek text, where Galen claims to be still
using the minerals he collected in Cyprus thirty years after his journey. He also adds that, twenty
years earlier, he had not yet written the ninth book of On Simple Drugs.
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gree of solidity, but it crumbles into many small pieces. Then, after being ama-
zed at its true condensation™ and after breaking the lump, I found in a flat circle
that [vitriol?] was similar to a sort of efflorescence that lays over [...]. On the top
of this [...][148r] [...1line and a half barely readable...] some kalgitirin that chan-
ges [into vitriol]. At the beginning it was a lump <of> kalgitirin. As for what is
deep inside, [...] (it) was lower kalgitirin that had not yet undergone any transfor-
mation. [...]"* these (things), I understood that also in the mine <that is> in Cy-
prus vitriol forms on (the surface of) kalgitirin in the same way as verdigris on
(the surface of) copper [...] I examined what was left to me of <cd&pt>, whether
it had never undergone a transformation into KLQYTS (i.e. yahxitic?).” A certain
likeness to it™* became visible to me and perhaps o@pt too, after a long time, can
change into kalgitirin. Therefore, it is no wonder if these three drugs — that is,
opt, kalgitirin and vitriol — are kindred in their kind and capacity, but they differ
from one another for their degree of thinness and thickness. For cépt is the
thickest among them, vitriol the finest, while the capacity of kalgitivin is in
between.

(SMF 1x 3.22) Mohufdaive, thatis[...]

(SMF 1x 3.23) M62uBdog, that is, lead.

Omicron, “alaph

(SMF 1x 3.24) "Octpaxov, that is, a potsherd.

Pi, pé

(SMF 1x 3.25) Hlop@bhug (a zinc oxide), it is produced in the furnaces in which
copper is melted, like calamine. It is produced [148V] [...]. In Cyprus, then, since
the guardian [...] did not gather [...] the supplies™ that were necessary for the fur-
nace to melt <copper>, [...] he made calamine become this drug, i.e. Top.Q6AVE,
for me, when I was there and could observe (the process). In fact, calamine was
broken in small pieces and it was sprinkled on fire where there was a big set of
bellows, like (the bellows) of smiths. A kind of ceiling (in the furnace), which
was hard and thick, received the vapour that rose when calamine was melted. I
collected this (vapour) and I had wopgéAvE. When it falls from above and settles
on the ground, it is called 6mod6¢. This is the ash that is especially (?) collected in
the rooms™ where copper is melted. Others call it 6é3tov.

" The Greek text as edited by Kiihn (12.227,14) reads: Oavpdoog obv Thy dhbn Tixveecty adrtobl,
«By wandering at its unusual condensation...». If the (rare) Syriac term a2\ (from 1=\, ‘to thicken’,
‘to make dense’) is a translation of the Greek wOxvwmotg, the adj. wii=, ‘firm’, solid’, ‘true’, does
not correspond to the Greek (Kiihn) é#0vc¢, ‘unusual’, ‘strange’. The Syriac text rather translates the
Greek v ¢An0% Tdxnvwouy, a variant reading transmitted by mss. Monacensis 459 and Urbinas 67.

"> The Greek text reads (12.228, 5 K): tolto obv Heacépevos.

" Here, the Greek term yoAxitic is not translated as kalgitirin (as in the rest of the entry), but it
seems to have been simply transliterated (see BB 1859,5, a\,aa\rea). See below; s.v. ydhxavboc.

" The expression might refer to a certain similarity between cépt and yahxitig, that would be a sign
that part of oé&pt did change into yodxiti. The Greek text reads: xod Bpoyeld Tug GoQosLs Epdvy) TéyoL.

"> The Syriac term ~ahos (lit. ‘preparation’) translates the Greek mapaoxeu?. Indeed, the Greek
text reads (12.234, 6-7 K): émeldy) iy mopaoneuty odx elyev elg thv Tob yahxol xopiveiov 6
émitpomog.

" The Greek text reads (12.234,15 K): 9 xahovpévy 6mod6g éott, mhetwv xatd TG Tob yohnod



© COPYRIGHT BY FABRIZIO SERRA EDITORE, PISA - ROMA

150 MATTEO MARTELLI

Sigma, Semkat

(SMF 1x 3.26) Zovdapbiny, that is, sandarac.

(SMF 1x 3.27) Tévdvé, that is, Suptxév."”

(SMF 1x 3.28) Zxwmpla, that is, the waste product that comes from iron and from
silver. Iron slag takes this name.™

(SMF 1x 3.30)" Ztumttypia, that is, alum. Even the name of this drug accounts for
astringency: indeed, a very strong (astringency) is found in it, since it is thick by
nature. The one that is called s[cissile alum] is thin, and after it there is the round
(alum) that is called oTpoyydAy. Moist alum is quite thick [...] which is called
maw0iTig (‘brick-like’) and (7).

[122r] Tau, Tet

(SMF 1x 3.31) Titavog, that is, lime.

Ypsilon, He

(SMF 1x 3.32) “Y'dpbpyupoc [...] quicksilver.
Phi, Pe

(SMF 1x 3.33) ®Oxoc, that is, red rhubarb.
Chi, Kap™

(SMF 1x 3.24) Xé&ixavBoc, that is, KLQDYS.™

(SMF 1x 3.25) Xahxitic, that is, kalgitirin. We talk about this (drug) in the chapter
on vitriol.”

(SMF 1x 3.26) XoAxog xexaupévog, that is, burnt copper.

(SMF 1x 3.27) Xéhnavlog (i.e. &vlog yorxod), that is, flower (efflorescence) of
copper.

(SMF 1x 3.27) Xpuooxdida [...] gold solder.

Psi

(SMF 1x 3.28) Wipp00uov, that is, white lead (ceruse), since when lead is dissolved
with fermented (?) vinegar,” then it becomes white lead (ceruse). When white

xopvelag (xapivoug in ms. Urbinas 67). On the building with two chambers where wopg6ivg was
produced, see Diosc. v 75.2.

"7 The term Zvpuxév is not mentioned in Galen’s text. The two terms are already used as
synonyms in Diosc. v 171.2; Aet. 11 70 and 82, 4: xoubpevov 8¢ 70 xofopov Prppidbiov el 0
xohobpevoy cupedy petafBdddet, dmep of latpol cévduxa dvopdloust (Alessandro Olivieri, Aetii
Amideni Libri medicinales 1-1v, Leipzig-Berlin, Teubner, 1935, pp. 175, 24-25 and 178, 6-8). See Kis,
Mineralien, cit., pp. 231-232.

** The Syriac text departs from Galen’s entry which explains the properties of oxwpia (12.235,
17-236, 7 K).

" The Syriac epitome omits Galen’s entry on otiput (antimony; SMF 1x 3.29 = 12.236, 8-12 K).

** The Syriac term is unclear and not fully readable. We would have expected to find here a
transcription of the Greek mhaxitic.

" We should note that the Greek aspirated chi is consistenly transliterated as kdaph in Syriac,
while it is usally rendered as ha’ in Arabic.

“* This form (see BB 1 898, 25) corresponds to the Arabic qgalqadis (us4813), which is often used to
translate yéaxavboc: see Kis, Mineralien, cit., pp. 604-612; ULLMANN, Warterbuch, cit., p. 755.

 Galen here refers back to the chapter on wicu (SMF 1x 3.21), where the term kalgitirin is
consistently used to translate the Greek yohxitig.

** The Syriac entry departs from the Greek text, which insists on the medical properties of white
lead. The Greek entry does not mention lead as the metal from which white lead is prepared. Galen
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lead is set on fire, it becomes what is called Zvpixéy."™
(SMF v111 16.4) 'Omoméveé, that is, milk of fennel (iriira).”*

[Second section on medicinal earths. Mm. 6.29 122r13-125v21 = Galen, On Simple
Drugs, 1xX.1 (12.165-192,3 K)].

Explanation of all kinds of earths by the wise Zosimus.

(SMF 1x 1.2) What is usually called ‘earth’ by all people is that (earth) which,
when mixed with water, immediately melts and becomes mud. A kind of earth
is that which is worked by men. It has also different varieties that depend on its
own capacities, on its being fat and greasy. It is also [122v], by all means, black in
colour. Another kind is [...], which is not fat: this is called ‘clayey earth’ (ksalita),
which is also whitish. There are these (two) varieties of earth that are of opposite
kind. There are other varieties that are in between or that are closer to one or to
the other. Some of them seem also to be in between [...], since they are at the sa-
me distance from both extremities. Other [...] varieties of earth, which come
from the mixing of bodies of different species: these are stones (stony?) and
sandy (earths).”” They separate it (the earth)* from the mixed substance of the-
se (bodies)(?) when they throw it in plenty of water until they work a clay that is
completely soaked. Indeed, if this happens, the part that is of a stony and sandy
substance settles on the bottom, while what settles on the top is pure earth. So-
mething similar also happens for the earth that comes from Lemnos, which so-
me also name Lemnian red ochre, and others call Lemnian seal.” This earth, in
fact, has a colour similar to that of red ochre. But it differs from this (ochre) since
it does not stain what gets in contact with it as it (the ochre) does. Indeed, there
is a hill in Lemnos that is completely red in colour and there are no trees in it, no
plants, and no stones, but (only) this earth. It has three varieties. [123r] [The
first?] what is said to be [...a line unreadable...] but the priestess. The second
earth is [...] red ochre, which is especially used by carpenters, [...] the (measu-
ring) cords for making marks on woods. The third variety is the earth of [...] that

rather specifies that, even though diluted in sharp vinegar — 4md yolv 8Eoug dprpéog adtod (ie.
grapibiov) Stahvbpevov (12.244, 1 K) — white lead is not sharp nor stinging.

" See Galen’s Greek text (12.444, 4 K): xowbpevoy 8¢ 10 Yrupdbiov ele w9y xahovpévny cévdixa
(lege évduna) petafoarby xtA. On Supixéy as a synonim of cévdvé, see above, note 117 and Kis,
Mineralien, cit., pp. 231-233.

2 This last entry is not taken from book 9 of On Simple Drugs. Galen deals with this plant in
book 8 (12.94,15-16 K), in the entry devoted to ‘Hercules all-heal’ (wévaxec HpdxAeiov). In Sergius
of Ré¥'Ayna’s translation of this book, we find the same identification of émomévat: see BL ms.
Add. 14,6661, fol. 50v4-6.

7 The Greek text reads (12.169, 2-3 K): ai & 2& ¢mupuiog Etepoyeviyv cwpdtwy Stagopal tHe Yc
elot, %o MOOIeLg e %ol Popupddelg dmépyovotv. The Syriac expression wasy_ i seems to be
used as an adjective translating étepoyev@v. See also MARTELLI, Medicina e alchimia, cit., p. 217, note
40.

“* The feminine suffix pronoum (s»\) seems to refer back to earth mentioned in the previous
line. The Greek text reads (12.169,4 K): ol ywpilousi ye Tév ToL0dTwy Thy peptywévny odstoy.

*? The Syriac epitome omits a section of the Greek text: 12.169,10-170, 10 K.
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cleanses, what is much used by [those?] who wash linen cloths and garments.
Then, since [I read?]® in Dioscorides’s book as well as in other books that the
blood of he-goats is mixed with the earth that is called Lemnian, and, from the
clay that is thus produced by this mixture, the priestess cuts and shapes the seals
that are given the name of Lemnian (earth), I longed to see myself the ratio of
this mixture. Indeed, as I went to the island of Cyprus because of the (substan-
ces) there that come out from the earth, and I also went to Syria, the one called
Coele Syria, which is part of Palestine, because of the &cgpairoc, that is, bitu-
men, and because of the many other things that are worth seeing, then I did not
mind to extend my journey and go also to Lemnos, in order to see how much
blood of he-goats is mixed with earth. Since for the second time I was set to de-
part from Asia to Rome through Trace and Macedonia, I first travelled by sea
from Troas that is called Alexandreia [123v] and I arrived to the island of Lemnos.
Since I found a ship leading to Thessaloniki, I [...] with the head of the sailors to
bring me first to Lemnos and he agreed with me on this, as it was not known to
which city among those that were in Lemnos. In fact, before this (journey), I was
not aware that there are two cities in the island. I rather believed that, as Samos,
Chios, Kos, Andros, Tinos, and all the islands that are in the gulf called Aegean,
Lemnos as well was the only city that is called by the name of the whole island.
When we reached the island and [I ?] got off the ship, I learned that Myrina was
the name of the city where we arrived. And I saw that neither those things which
Philoctetes talked about nor those that are in the holy hill of Hephaistos were vi-
sible in the countryside around this city. But I learned that these things were in
another city that is called Hephaistos [lege Hephaistias] and that this city was not
nearby Myrina where we arrived. But the captain of the sailors could not linger
and wait for me. I desisted from this (plan) and I decided to see Hephaistias and
the hill around it when I would have come back again from Rome to Asia. And
this was done by me exactly as I wished and planned. In fact, after leaving Italy
and coming to Macedonia, [124r] I crossed, for example, all the region [...] in my
return trip, and I came [...] to the city of Philippi, which is at the border of Thra-
ce, and from here towards the sea that is close to this region and is about 120 sta-
dia from there. I moved downwards from there, I travelled by ship, and I came
first to Thasos, about 200 stadia away. Thence I came to Lemnos, approximately
a further yoo stadia from Alexandria Troas. Indeed, I did not write on the journey
and the stadia by chance, but so that [...], if someone else wishes to visit Hepha-
estias as I did, he can learn from this (account) the position of the place and thus
get well prepared for the travel leading to that (place). In the hole island of Lem-
nos, the city of Hephaestias was in the eastern part, while the city of Myrina was
in the western part. As for what is said by the poet Homer about Hephaestus (?),
namely: «he fell in Lemnos», I think he derived this story from the nature of the
hill that is in this (island). It (i.e. the hill) seems to be similar to something burnt
because of its colour and because nothing grows on it. The priestess came to this
hill at the time when I came to the island, and she brought there a certain
amount of grains of wheat and barley and she did [124v] some other things ac-

" The Greek text reads (12.171,1-2 K): dveyvwxog 8¢ &y® mopé te Atooxopidy) %ol &AAots Tiol xTA.
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cording to the religious practice of the inhabitants of the region. She loaded a
whole wagon with this earth, went to the city, and moulded and prepared with it
the seals of Lemnos, those that are known everywhere. It seemed good to me to
ask whether, in earlier times, blood of he-goats and goats was mixed with this
earth [...] a certain report in the tradition about this [...]. All those who listened
to this, laughed, and they were <not> ordinary men, but men well versed in
many other subjects and in the whole ancient history of their region. I also
received a book from one of them, which had been written by <one> of the an-
cients in their region. He teaches in this (book) any use of this earth that is taken
from Lemnos. For this reason, I did not neglect to test this drug. Therefore,
I took 2.000 seals of it.

(SMF 1x 1.4) Then the earth that is from Samos, which is called Samian and is
chalk. They especially use a kind that they call dot7p, that is, ‘earth star’, which is
chalk. The earth of Lemnos has a capacity a little stronger than the earth that
comes from Samos, which is called chalk. For [125r] the ‘earth star’ that is also
called “chalk’ is sticky and clayey. But the Selinousian earth and the earth of Chi-
os have a very valuable cleansing capacity. For this reason, many people use them
on their faces.”™

(SMF 1x 1.4) The (earth) that is called Cimolian (Kipwiia) has a mixed capacity.
Indeed, when [you hear of?]* earth of silver, (earth) of gold, or (earth) of iron,
we must know that they call this way the earth that is extracted from silver mi-
nes, gold mines, and iron mines.”

(SMF 1x 1.4) The earth that is called qumeAitic, that is, (earth) of the vine. Some
simply call it ‘medicinal’ (earth). It is called ‘vine (earth) not because a vine will
be suitably planted (in it), but because, when they besmear vines with this
(earth), it kills the worms that (live) on them, when the eyes of the vine shoots
sprout. They call this earth &cparroc, that is, bitumen.”

(SMF 1x 1.4) There is another earth that comes from Armenia, which borders
Cappadocia, that is much drying and yellow in colour. The one who gave it to us
called it a stone, not an earth. It is much easily diluted like lime: as nothing [125v]
sandy is found in lime, when pounded, it is neither (found) in this clod (of earth)
that comes from Armenia. After pounding it with pestle in a mortar, it thus beco-
mes smooth and without pebbles as lime and the ‘earth star’ that is, chalk. But it
is not as light as ‘earth star’. Indeed, it is thicker than this one (i.e. ‘earth star’)
and it is not equally airy. As a result, this strengthens the opinion that it is a stone
in those who look at it carelessly. But there is no difference [in] this writing whet-
her one calls it a stone, an earth, <or> a clod (of earth).” In the language of the

“ This paragraph summarizes 12.178, 15-181, 1 K.
I could not read the Syriac text here, which was translated by Berthelot-Duval as follows (CMA
11 303): «Quand tu prend de la terre argentée etc.». The Greek text reads (12.184,11-12 K): érav
deyupitty %) yeuoity ) oLdnpltLy dxoloyg YHv.
¥ See 12.182,5 and 184,9-13 K.
4 This section summarizes 12.186, 12-187, 9 K. There is no mention of bitumen in the Greek text.
 The first part of this section corresponds to 12.189, 7-190, 1 K. The last part, which deals with
the different names of the Armenian earth and the places which it comes from, is not in Kiihn’s

132
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inhabitants of this region, it was given the name of garind, and garnika in the
language of Syria. The mountain which it comes from belongs to the city that is
called Bagawana. The field in which this mountain lies is given the name of
"Agaraqa.

(SMF 1x 1.4) The Lemnian (earth) has a capacity that is stronger than any kind of
earth which is among these. But the Eretrian (earth) (Epetptég?) is even stronger
than this one.”

(SMF 1x 1.4) There is also another stone that is called mwvtyitig, which is similar to
the earth of Lemnos in all its capacity. However, it departs from that (earth) for
its colour. In fact, it is black like ‘vine” earth.”

[Third section on stones. Mm. 6.29 125v21-127r6 = Galen, On Simple Drugs, 1x.2
(12.192,4-208,11 K)].

(SMF 1x 2.1) First [1261], I speak about those stones that, when crushed with mor-
tars and files, become liquid and produce a juice (yvA6g).”

(SMF 1x 2.2) One of them is aipatityg, that is, something blood-like, which is gi-
ven this name as a result of its similarity in colour. Likewise, yoahaxtityg <too>,
that is, milk-like (stone), because, when dissolves into a juice (yvhéc), it also be-
comes similar to milk. It produces a juice (kiilrin) like this [...] also pehiityg,
that is, honey-like (stone), is given this name from its taste that is similar to
honey.

(SMF 1x 2.3) Another stone that is called p6po&og. Others call it Acuxoypagpic.™
Linen cloths are rubbed with this (stone)."

text. It is however preserved, along with a long discussion on digamma, in ms. Urbinas gr. 67: see
MATTEO MARTELLI, Galeno grammatico sui nomi stranieri e il digamma. Un passo inedito dal 1x libro
del trattato Sui medicamenti semplici, «AION. Annali dell'Universita degli studi di Napoli
L'Orientale» XxX1V, 2012, pp. 131-147. For the Syriac translation of Galen’s discussion on digamma,
which is included in the Galen Syriac Palimpsest, see Naima AFIF, Stam BHAYRO, PETER E.
PorMANN, WiLLiAM I. SELLERS, NATALIA SMELOVA, On Digamma and the Armenian Earth, «Le
Muséon» CXXXI, 2018, pp. 391-414.

" This short paragraph corresponds to 12.188, 4-6 K: to0twv & dmacédv # Anuvie Sdvepty
loyupotépay &yel, TpooeaTL Yo adTH TL kol 6TOPewe, T 8 *Epetprdg L xal tadTg loyupoTépay.
However, the Syriac epitome does not mention the astringent capacity of this earth.

7 This last sentence corresponds to 12.189, 2-4 K, where Cimolian earth is mentioned rather than
Lemnian earth: Z67t 8¢ xol 60y Y7 viyitic dvopalopévy, xotd puév Ty 8Any Shvauy owxuior T4
Kupoie, xata 3¢ Tvy ypboy dpestnnuio. méhawve yép 2oty poieme 77 dumeAitidl xTA.

" Only the last sentence of Galen’s introductory chapter to this section (12.192, 4-195, 2 K) is kept
in the Syriac epitome (12.195, 1-2 K): mepl mpdbrwv obv &pd Abwv 8cor mapateBopevor Ouiaig 3
dxbvous elg LAY dvahbovToL.

% The Syriac text only translates the last line of chapter 3 «On split stone and many other stones»
(Tepl oyLoTod %ol dAA®Y TOAAGY Abwy = 12.196, 17-198, 13 K), that is, according to Kiihn’s edition
(12.198, 12-13 K): Tobrov tov Aibov &vior piv wopolov, Evior 8¢ ypapida xarobotv. The ms. Urbinas 67
reads heuxoypagida (rather than ypagida), the Greek term that has been transliterated in the Syriac
epitome. See AFIF et alii, The Syriac Text of Book Nine, cit., p. 137.

** This last information is not included in Galen’s text, but is provided by Oribasius. coll. 13 lamda
13 (loannes Raeder, Oribasii Collectionum medicarum reliquiae, libri 1x-xv1, Lepizig-Berlin, 1929, p. 171);
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(SMF 1x 2.4) Among all the stones, especially the stone that comes from Ethiopia
has a capacity that is very strong. This is somehow pale and is called jasper (yas-
peh) and {aomic.

(SMF 1x 2.3) And another (stone) that is called oytotéc.

(SMF 1x 2.5) And another (stone) that is produced in Palestine in Syria, which is
white in colour and beautiful in its shape (oyfua). Indeed, it has lines that are as
they were drawn with a chisel (t6pvoc). They call it Toudouxdc after the place
from which it comes.

(SMF 1x 2.6) And another (stone) is that which is called mupityc.

[126v] (SMF 1x 2.7) And another (stone) that is called Phrygian (stone; i.e.
DpidyL06).

(SMF 1x 2.8) And another (stone) is that which is called &y#partoc, that is, (the sto-
ne) that is not aged. We see that shoemakers make use of it.

(SMF 1x 2.9) And another stone that is called "Acctov. It comes from Assos, the
country after which it takes its name.

(SMF 1x 2.10) There is another stone that is black in colour, which gives off a
smell like bitumen when it touches the fire. Dioscorides and other people [say]
that this (stone) is found in the region of Lycia, in the river that is called I'ayétc
[...] from which the stone takes its name, as they say."”" (There is) another (stone)
about which Nicander has written these words: «When lighted with fire, it drives
away the reptiles, this stone that burns up when water is sprinkled on it». On the
contrary, a bit of oil, when it is applied to the stone, quenches it. Shepherds
collect this stone from the Thracian river that they call I1ovrog.

(SMF 1x 2.14) And the (stone) that is called cpupig, that is, emery.

(SMF 1x 2.12) And another (stone) that is called A pé&ftog, which is similar to ivory.
(SMF 1x 2.13) And the (stone) that is called 8vu& draBacteityc.

(SMF 1x 2.17) And another (stone) that is called éoTpaxityg.

(SMF 1x 2.17) And another (stone) that they call ye®©dy, that is, [127r] earthy
(stone)."*

(SMF 1x 2.?) And another (stone) that[...].

(SMF 1x 2.21) And dopocéhnvog, that is, foam of the moon.

End of the names of the stones that have healing properties of any kind and that
are used by the wise physicians. Zosimus dealt with them and described them for
the queen and priestess Theosebeia.

[Fourth section on animal substances. Mm. 6.29 127r6-120v = Galen, On Simple
Drugs, x-x1 (12.245-377 K)].

15.1.26, 4: %ol 00706 & Yewhupevos (scil. Aibog), & ypdvtor oTiATvobvreg Tag 06vas (Raeder, Oribasii
Collectionum, cit., p. 284).

141

The Syriac text seems to translate the Greek gaoiv, as ms. Urbinas 67 reads. The Greek text
edited by Kiihn has gopév (see 12.203, 5-6 K: 80ev mep xol adtd 16 Aibw ¥y mpoonyopiayv clvor
QOLULEY).

“* This entry too is taken from Galen’s ch. 17 of this section (12.206, 9 K): Gomep ye xal TOV
Ye®dn (You®dn in ms. Urbinas 67) xahodevov xTA.
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Explanation of further materia medica that belongs to the wise Zosimus.

(SMF x 2.7-8)"* <I'éAo>, that is, milk.

(SMF x 1.9) Tupbc, that is, cheese.

(SMF x 1.10) Bodtupoy, that is, oil of butter or butter or as you want to call it.
(SMF x 1.11-12) Ilvtde, that is, curdled milk.

(SMF x 1.13) XoA7), that is, bile.

(SMF x 1.14) 13pdc, that is, sweat.

(SMF x 1.15) Obpov, that is, urine.

(SMF x 1.16) Ziochov, that is, saliva.

(SMF x 1.30) ‘Piroc, that is, dirt.

(SMF x1 1.1) Zép&, that is, flesh.

(SMF x1 1.2) IIupwedy, that is, fat.

(SMF x1 1.2) Ztéoap, that is, suet.

(SMF x1 1.3) Muelég, that is, marrow.

(SMF x1 1.4-7) Kegpahadi, that are, the heads.

(SMF x1 1.8) Képata, that are, horns.

(SMF x1 1.9) IThed ey, that is, the lungs.

(SMF x1 1.10-12 and 14) "Hrap, that is, the liver.

(SMF x1 1.13) KotAia, that is, the belly.

(SMF x1 1.15) "Opyctg, that are, the testicles.

(SMF x1 1.16) Negpof, that are, the kidneys.

(SMF x1 1.17) "Ovuyeg, that are, nails

(SMF x1 1.18) 'Octéa nexavpéva,'* that are, burnt bones.

(SMF x1 1.19) [127V] "Ogewg [...]," slough of a serpent.

(SMF x1 1.21) Aevyvec immwy, that are, chestnuts on horses.

(SMF x1 1.20) Aépp.a(ta) TpoP&twy [...] sheep skins.

(SMF x1 1.22) Apéiyv), that is, the spider that spins (its web) on a wall.

(SMF x1 1.23) Aéppa(to) Tahawd, that are, old skins (leathers), those that are cal-
led ksdse (‘sandals, soles”).

(SMF x1 1.24) "Octpeta. Some people give this name to all the animals that Aris-
totle calls «with the skin like a potsherd». They call it §ctpeov and put in it [...]
the letter/sign A (and) they say (?) that it is only one species among all the genera
of éotpeta.*° They count in this species all the (animals) such as those that are ca-

' After a general introduction (SMF x 1 = 12.247-253, 8 K), the first part of Galen’s book 10 (SMF x
2) deals with animal liquids: the first five chapters are devoted to various kinds of blood (SMF x 2.1-5
=12.253, 9-263,11 K). The Syriac epitome does not include any reference to these chapters, but it is
opened by an entry on milk: various kinds of milk are described in chaps. 6-7 of this Galen’s section
(12.263, 11-269, 15 K). The Syriac epitome condenses the rest of the book into a dry list of 8 entries,
which does not include the ingredients described in Galen’s chaps. 17-29.

“* The two Greek words are transliterated as a single word in Syriac.

> The Greek text has 8pewe Yhpag (12.349, 9 K).

“* The Syriac sentence is sloppy and difficult to understand here. The translator (or a later
copyist) may have misunderstood Galen’s discussion on the spelling of the term &otpetov. See
12.342, 1417 K: 16 & 910 6y moA&v dcTpeov dvopalbpevoy, &v 1§ deutépo cuIhafT) ywelc TOD L
Aeyouevoy, eldoc &v Tu @V doTpeiwy Tiflevrar xTA. Galen claims that someone spelled the term
Gotpetov by omitting the letter iota. On the contrary, the Syriac text seems to refer to the letter delta.
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lled wfpuneg, Toppbpac yhHuwas and wivae, and all those that are similar to these,
on which I am going to speak now.

(SMF x1 1.25) Kfjpuxec and moppipat, that are, a certain genre of shellfishes and
oysters.

(SMF x1 1.29) "Eptov, that is, wool.

(SMF x1 1.30) Tpiyeg, that is, hair.

(SMF x1 1.31) Ady&,"” that are, eggs.

(SMF x1 1.32) ’Eyivol [...] the one from sea and the one from land. But the one
from land is the hedgehog (qiipda), while the one from sea is small and round
[...]** thorns like the hedgehog (qiipda).

(SMF v111 16.4) 'Omomévak, that is, milk of fennel (iriird)."*

(SMF x1 1.37) Képudog is a bird [128r] that is called small lark (giipsina), which is
often seen on the roads. When boiled in a soup (Cwpég), this brings relief (lit.
‘health, benefit’) to those who suffer from colic (lit. ‘pain in the colon’). One must
eat it regularly and many times with its soup. This bird has on its head a sort of
crest [...] by its feathers. On this account a tale <of> Aristophanes the actor,
which has been invented [...]. In fact, he said the following on this subject: «you
are foolish and not clever, and you have not even studied Aesop, who said that
%6pudoc, that is, the lark, was created before all the birds and even before the
earth. Since its father died of illness and there was no earth, and, for this reason,
he laid exposed for five days, when (the lark) realized to be pressed by its lack of
means, it took its father and buried him in his head». Theocritus the poet too
makes this known with what he said: «such a grave on the head of the lark»,
which refers to those who have graves on their heads. [128v] I have also added
this information with this tale, since [I] wanted to provide a clear account on this
bird, on what sort of spiky crest of feathers™ it has on its head and (on the fact)
that I tried the remedy for the colon which derives from it. And I want those who
do not know it (i.e. this bird) to recognize it, since this bird is similar to those that
<are called> Aphrodite (lege mupytitar, ‘house sparrows’), which are also larks
(qupsine). [...] (lark) is much different from those in the size [...] of its crest and,
in this respect, it is a little smaller than those.

(SMF x1 2.2) ASbpxn (or dd&pxtov). Some give the masculine name ’DRK]...] to it,
others call it by the feminine name 'DRKWS. It is by nature like a kind of foam
of salty water, which condenses and sticks to some trees or reeds.

(SMF x1 2.3) AAxuéviov, that is, sea foam.

(SMF x1 2.4) Ak, that is, quarried salt and sea salt. They have a capacity of the
same kind, but they differ especially in this respect: the salt that comes from the

7 Byzantine form for ¢é&: see Erich Trapp, Lexikon gur byzantinischen Grigitdt, besonders des 9.-12.
Jahrhunderts, 1 Band A-K, Wien, Verlag der OADW, 2001, p. 229, 5.v. ady6(v); CMA 11 305, note 3.

“* Berthelot, Duval translate (CMA 11 305): «rempli d’écailles épineuses come le coupdan.

“? On this entry, which does not belong to book x1 of Galen’s On Simple Drugs (however, Galen
does refer to this plant in ch. 1.34 of book x1; see 12.357, 12-14 K), see above, note 126.

“® The Greek text reads (12.361, 6-7 K): 6molav Tivé Thv éml thc xeQaAic dvdotacty yet TGV
Tpuy&v. The Syriac term ~» =+ o translates the Greek dvéctacig and seems to refer to the crest of
feathers that rise up on the head of larks.
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earth is thick and stiff in nature and, as a result, it is denser and more astringent.
In contrast, the salt that comes from the sea melts as soon as water is poured on
it, while the salt that comes from the earth does not melt in this way. [129r] [...a
line is not readable...] whatever salt that is produced in pools of standing water
which have some saltness, when the water boils during the summer and evapora-
tes. They have the same capacity, like the (salt) that is called Tpayacaios (i.e. of
the city of Tragasai in Troad), that is next to the city of Sminthe (?).” In fact, it
solidifies [in this] place from source water, when (the water) stagnates (? lit. ‘is
standing, firm”) [...]** and gathers in a place that is not very big. Thus, it resolves
into vapour during the summer, it is dried up by the sun, and solidifies. Since that
(place)™ has some saltness by nature, what is left of this water becomes salt. This
(salt) takes its name from the region in which it is produced and from the waters
part of which solidifies, since also those hot waters from which (this salt) is
produced are called Tpayéota. There is also the salt Zodopitne (i.e from the
mount Sodom) that is produced in the Dead Sea, and what is called dopovitpoy,
that is, African soda. It has a distinctive feature for this fact: it is the only one to
have a juice (yvwog), which is particularly abundant. This is also called ‘bitter’
(marira).

(SMF x1 2.6) Nitpov, that is, soda. It has been shown that also this medicine has a
capacity [129v] between salt and African soda.

(SMF x1 2.7). Flower of salt. AXdg &vBoc. Some give it the single name of
dréoavbog, while others divide (the name) and give it the name of dAdg &vfoc.™
It is a moist medicine.

(SMF x1 2.8). AhOg &yvv. What is called &yvy (i.e. ‘froth’) is a salt, and this is
frothy. It is like the flower of salt. Its nature is [...] in the salt, so that you will
make it thin and dispel much easier than salt. However, as for what is left [...] of
matter, you cannot collect and make it dense in the same way as salt.

(SMF x1 2.11) Emtdyyoc, that is, the sponge.

(SMF x1 2.12) I'épov, that is, sauce of brine (= lat. muria).”

(SMF x1 2.12) A\, that is, water of salt. It is what is left of salted fishes, in the
same way as the sauce of brine (= lat. muria).

End of a part from the explanation of the names of medical catalogues. Whoe-
ver works (with these ingredients), will achieve a result.

End of the book by the wise Zosimus, which is (addressed) to the queen Theose-
beia. Treatises that are useful for all the bodies. He who has not tried (them)
knows little, while he who tries (them) improves his knowledge. Give to the wise
the chance to be taught.

® The Greek text reads (12.372, 9 K): domep xal of Tpaydoior mhnstov Zuwbiou. The term
SuivBiog perhaps refers to a sanctuary of Apollo Smintheus or to the city of Sminthe, in Troad.

“* Perhaps we should rather read: «when (the water) gets warm enough». See above, note 86.

* The feminine verb and pronouns (;m ,» ¢+ 1 n) may refer back to ‘place’ (¥ aas). The Greek
text (12.372, 13 K) reads: 100 t6mov 8 dApupide chpguro.

®* On this entry, see MARTELLI, Medicina e alchimia, cit., pp. 224-225.

* Tépoc actually refers to a sauce made of brine and small fish. See also ThSyr 11 2050, s.v.
~ia.





